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A Pesti Hírlapnak

sok a baja velünk. Igen, velünk vendéglő
sökkel és kávésokkal. Csodálatosan elveszti 
türelmét, ha rólunk ir, ha velünk kell foglal
koznia. Tudjuk jól, hogy a Pesti Hírlap nem 
a legmagasabb színvonalú újság. Tudjuk, 
hogy a tömegnek, a piacnak készül. De arra 
talán mégis gondolhatna, hogy a teljesen 
irodalmiatlan hang lassan a piacon se lesz 
kelendő. Most abból az alkalomból támad a mi 
küzdő és tisztes iparunknak, mert a keve
sebb cukor miatt a kávésipartestiilet elha
tározta, hogy a kávésok a fagylaltból, jeges 
kávéból csak egy-egy szeletet adnak, feketé
ből csak kis adagot, a gyümölcshöz pedig 
cukrot nem szolgálnak föl. Persze, megint 
— árdrágítók vagyunk a Pesti Hírlap sze
rint, akárcsak a vendéglősök, mert nem ad
hatnak korsó sört. Mindenki tudja, hogy 
nincsen cukor, sör elegendő, ludia a 
Pesti Hírlap is. De ezt minek írná? Hisz 
akkor nem olvasná olyan nagy piaci tömeg 
tréeselő, szinvonalatlan sorait.

A Margitszigeten is

világfiirdö lesz. Talán most már meglesz? 
Talán panama nélkül. A Pesti Magyar Ke
reskedelmi Bank nem hiába vette meg a 
Szentmargitszigeti (jyógyfiirdő Részvénytár
saság részvényeit. Itt válna már az ideje 
csakugyan, hogy a Margitsziget a világ 
kincse s Budapest kincsesbányája legyen. Ha 
a Oetlértfiirdőt világíiirdó'nek szánták, akkor 
megfelelő berendezések, épitések után mi le
het a Margitszigetből. .4 Kereskedelmi Bank 
bizonyosan tudja, mit akart Van pénze, 
terve, ereje hozzá ? Van bizonyosan a ter
vek meyvalósitásához rátermett embere is. 
Hadd jöjjön az a világfiirdö. Az Isten is 
azért teremtette a Margitszigetet!

Nemes Kun. következménye azon emberanyag-veszteség, nehézségek leküzdésére egy porszemmel h íz-

U radalm i fa j i
(Tolna-megye)

io r o k a tS .it  Sí
borbizományos

h w a r c z  B é la
Nagydorogh

Törleyné alapítványa.
Irta: GyökösíY Endre dr.

Megcsapolta a háború a hős ma
gyar vért. Minden kormány legfőbb 
kötelessége lesz a Véres veszteségek 
okos pótlása. Érett politikai gondo
latok tettekké váló elszánt tömege 
mentheti meg Jövendőnket.

b'öldünket ki műveli ? A szerszámot 
ki forgatja ? A tollat ki szorítja ko
moly irodákban ujjai közé ? Ki gyó
gyít betegeket?  Ki teremt művészi 
szépet? Szóval ki dolgozik, hogy el 
ne vesszünk, hogy fejlődjünk, boldo-

| guljunk?
S főleg, mit csinálunk a háború 

i rokkantjaival, keresetképtelenné vált
családfenntartóival ?

íme, határozottan, élesen, bátran,
nemeslelkiien mutatja meg Töileyné, 
Hogy mit kell tennünk. Ez a nemes

: úrasszony, a régi nemzetes nagy
asszonyok méltó utódja a legérettebb 
politikus dicsőségére váló finom é r
zékké,! mutat rá az egyedül helyes 
útra.

Arra, arra, előre, utána ! Alapítványt 
tesz ő maga. Alapítványát bejelentő 
levele az Írás, az okosság és nemes
ség remeke. így szó l:

*

Nagyméltóságu Miniszterelnök Ur!
Kegyelmes Uram!
/Az immár három éve dúló háborúnak egyik 

legsúlyosabb és egyben legjelentöségtelje- 
sebb magyar nemzetünk jövőjét és fent- I
maradását tekintve egyik legvészesebb

melyet hazánk védelme szempontjából kel
lett és kell m g mai nap is hoznunk.

Igen természetes, hogy eme rendkívüli 
veszteségekkel szemben az állam legköze
lebbi sürgős feladatát kell, hogy képezze 
oly intézmények, életviszonyok és körülmé
nyek létesítése, melyek a természetes ha
landóságot a lehető legszűkebb határok közé 
szorítják és nemzetünk életerejét fokozni ké
pesek, de igazi eredmény csakis úgy érhető 
el, ha magyar nemzetünk minden egyes 
tagja, hazánk iránti szeretettől áthatva, a 
lelkében élő bittel és buzgalommal műkö
dik közre eme nehéz feladat megoldásában.

Ez eszmétől vezéreltetve, hazám iránt tar
tozó kötelességemnek óhajtok eleget tenni 
akkor, midőn egyszázezer koronás alapít
ványomat Nagyméltóságodnak tisztelettel be
jelentem és annak szives elfogadását kérem.

Tudom, ismerem és boldog részese vagyok 
ama lebilincselő érzésnek, ama csodálatos 
vonzerőnek, melyet a magyar haza, a ma
gyar föld minden egyes honpolgárára gya
korol »a nagy világon e kívül, nincsen szá
munkra hely-, ezt a helyet, ezt a földet 
megtartani és annak rögjéből az arra érde
meseket részesíteni: alapítványom célja.

Óhajom az, hogy a mellékelve csatolt egy
százezer koronás kadikölcsön 6 százalék ka
matján, vagyis hatezer koronáért földek vá
sároltassanak, lehetőségig nemzetiségi vidé
ken s ez egészében évente első sorban a 
haza védelmében rokkanttá, vagy kereset
képtelenné vált oly szegénysorsu család- 
fenntartó részére adományoztassék örökös 
tulajdonjoggal a magyar kormány minden
kori belügyminisztere által, ki báromnál több 
gyermekkel bír, büntetlen eLöéletii, magyar- 
ajkú és magyar állampolgár.

Úgy hiszem, hogy a háború utáni szociális
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zájárul hatok ezúton s ha a hangos szavak 
helyett követőim akadnak azok részéről is. 
kik oly előszeretettel szállanak síkra a nép 
érdekében, nem kételkedem, sől bízom egy 
szebb, tartalmasabb, munkásabb és meg
értőbb jövőben.

Midőn még arra kérem Nagy méltóságodat, 
hogy ezen alapítványom özv. csantavéri 
Törley Józsefné -Zita királyné- alapítványa 
címének legfelsőbb helyen való engedélye
zését kieszközölni kegyeskedjék, vagyok 
Nagyméltóságodnak kiváló tiszteletem nyil
vánítása mellett kész híve:

özv. Csantavéri Törley Józsefné 
sziil. Sacelláry Irén ae Székas.

*

Alig kell ehhez az alapítványt be
jelentő nagyszerű levélhez magyarázó 
szó. Ezt csak magasztalni lehet. Méltó 
arra, hogy minden tehetős ember 
— kövesse a példát.

Igen, földet adjunk a többgyerme
kes, büntetlen előéletű, magyar ajkú 
magyar állampolgároknak — nem
zetiségi vidéken.

Az uj kormánynak s minden kor
mánynak se lehet ennél gyönyörűbb, 
nemzetmentőbb programmja.

Csak bátran folytatni kell az állam
nak is az állam erejével, amit Tör- 
leyné, ez a nagyszerű nagyasszony 
oly nagyszerűen elkezdett.

Becsületünk, lelkiismeretünk 
és ö n fe n ta r tá s i  ösztönünk 
parancsolja, hogy jegyezzünk 
az uj hadikölcsönre!

fí budapesti szállodák, vendég
lők és kávéházak alkal
mazottainak bérmozgalma,

I r t a  : kiss Isi van dr.

A szállodai, vendéglői és kávéházi alkal
mazottak a mostani nagy drágaság követ
keztében magasabb munkabérek elérése 
iránt mozgalmat indítottak mint erről már 
múlt számunkban is megemlékeztünk.

E mozgalmat, minthogy a kávéházi alkal
mazottak vannak többségben, a kávés-segé
dek vezették, akik Kovács József elnöklete 
alatt több Ízben gyűlést tartottak.

De tartottak gyűléseket az éttermi segé
dek is.

A gyűlések határozatai alapján azután a 
következő hetibéreket és kisegítő dijakat ál
lapították meg:

Kávéházakban: Főpincér, kávéssegéd, fel- 
szolgálónö hetibére 24 korona. Kisegítés: 
Kávéssegéd, felszolgálónő hétköznap 4 ko
rona, ünnep- és vasárnap 5 korona. Nyári 
szezonüzemben hétköznap 5 korona, ünnep- 
és vasárnap 6 korona. Kávéfőző, no vagy 
férfi, hétköznap 6 korona, ünnep- és vasár- 

! nap 7 korona. Felirónö kisegitési dija bár
mely napon 5 korona.

Éttermekben: Főpincér, éthordó, éthordónö 
hetifizetése városi üzemben 20 korona, sze
zonüzemben 25 korona. Kisegítés: Hétköz
nap 5 korona, ünnep- és vasárnap 6 ko
rona, szezonüzemben 1 koronával több.

Továbbá a borravalóban nem részesülő 
többi munkások részére (értve a segédmun
kásokat is) úgy éttermekben, valamint kávé
házakban 30 százalékos béremelést határo
zott el a taggyűlés.

Ezekkel a követelésekkel sze uben a kávés 
ipartársulat kimondta, hogy a 24 koronás 
hetitizetést nem hajlandó megadni, hanem

csak 20 korona tizetést. A föpincérekre vo
natkozólag pedig azt mondta ki, hogy a fő- 
pincér bér- és munkaviszonya mindig szabad 
egyezség tárgya legyen. Továbbá kimondta 
a kávés-ipartársulat, hogy a pincérnők fize
tését 12 koronáról 16 koronára emelik fel.

Folyó hó 13-án a kávéházi és éttermi 
pincérek ismét taggyűléseket tartottak, ame
lyeken foglalkoztak az ipartársulat határo
zatával és azt egyhangúlag elutasították s a 
következő határozati javaslatot fogadták el:

A vendéglői és kávéházi ipari alkalmazottak 
1917 június 13-án megtartott taggyűlése 
megállapítja, hogy a kávésipartársulat bér- 
javitást célzó határozata a munkásságot ki 
nem elégíti és továbbra is ragaszkodnak a 
taggyűléseken meghozott határozataikhoz, a 
60 százalékos (pincéreké) és a 30 százalés 
segédmunkásoké) béremeléshez. Valótlannak 
minősiti a taggyűlés a kávésok határozatába 
foglalt azt az indokolást, hogy az ipartársulat 
saját kezdeményezésére emeli a béreket. Ezzel 
szemben megállapítja, hogy az eddig elért 
bérjavitások csakis a munkásság által indított 
akciónak az eredménye.

Ez a taggyűlés kimondta továbbá azt is, 
hogy a pincérnő fizetése sem lehet keve
sebb a férfimunkásénál.

Kimondták a pincérek a taggyűlésen azt is, 
hogy ahol a munkáltató nem adja meg a 
kívánt fizetéseket, a munkát beszüntetik. De 
már ezen a gyűlésen a pincérek vezetősége 
bejelentette azt is. hogy több mint ötven 
üzem munkásai, köztük a legelőkelőbb kávé
házak alkalmazottai már meg is kapták az 
általuk kért s fölemelt fizetéseket és néhány 
napon belül az üzemek tekintélyes része csat
lakozni fog a magasabb béreket adó üze
mekhez.

Ez mint értesültünk tényleg meg is 
történik.

Kérdést intéztünk a bérmozgalom egyik

Bálóné . . .
— Egy liires magyar vendéglösasszonyról.

I r t a :  M ó ricz  P ál.

III.

A magyar fogadós- és kávésélet múltja, 
története nem érdektelen, sőt a nemzeti tár
sasélet történetének legérdekesebb részleteit 
nyújthatná, ha megbízható és elég adatok 
állanának rendelkezésre. Azonban minálunk a 
történeti értékek, érdekességek megbecsülésé
hez kevés a megértés és az érzék; azért, ha 
csak a vendéglősipart tekintjük is, egy-egy
hírneves helyiségnek a múltjáról, tulajdono- 1 
sairól és vendég-alakjairól emberöltő múl- I 
fával is alig találunk adalékokat. Elmúl- I 
nak a híres cégek, elmúlnak a híres asztal- ■ 
társaságok, miként a Karikás-bácsi »Kis pipa® j 
vendéglője, miként a Váci-utcából a »Korona- I 
kávéház«, miként a Rákóczi-utról az Orient- 
étterem és Pósa-asztaltársaság elmúltak, de i 
írott vagy rajzolt emlékeik vajon maradtak-e 
fenn?

A mi jó es kedves Bálónénk, habár későn, 
de mégis csak rágondolta magát egy »Bá- . 
Ió n é  e m lé k k ö n y v e ®  lefektetésére...
A 80 éves Agai Adolf »doktor« 1915 •

I junius 16-án rezegős betűkkel irta az 
j első sorokat ebbe az aranykönyvbe, mely va- 
í lóban nemcsak emlék-, hanem aranykönyve 1 

is maradt Bálóné fogadósságának.. .  Mind- . 
nyáján örömmel csatlakozunk Agai bátyánk j 
fohászkodásához és aláírjuk:

Soká éljen a mi Bálónénk, mi folyton 
csak az ö kosztján táplálkozzunk.

*
P. Abrahárn Ernő szintén iróember s ne

vezetes arról is, hogy a hasát szintén'"szereti, 
tehát el hihetjük neki, hogy szintén szívből 
írja:

Egyedetn, begyedem, kendertánc,
Hajdú sógor, mit kívánsz?
Bálónénál vacsorát,
Halpaprikást, káposztái.

Vagy az a társaság sem lehetett utolsó 
»egy társaság«, amely jó kedvében s tele 
hassal papírra vetette:

Igyunk, együnk, rajta, rajta!
Megfizeti majd a Barla!

A Gagyhy föhadnagyék bejegyzésén elmé
lázhat a fájdalmas magyar lélek, júniusi 
estén vacsoratájt mintha csak a há

borús fergeteg is megrázogatta volna a Rá- 
day-utcai fogadó-kert nehány akácfáját!...

Elvisszük a háborúba magunkkal a 
Bálóné főztjének messze hírességét! irta 
volt jó Gagyhy Dénes székely tüzér fő
hadnagy.

*
Vagy: az is huncut, vagy. szamár, aki- 

| nek a következő sorokat magyarázni kell
Nem kell nekünk Gerbaud-Rilzje,
Jobban Ízlik a Bálóné apró-rizsje.

Remek volt a disznó-pörkölt,
Remek volt a kacsa-sült. 

i Elmondhatjuk erről is, hogy ez ugyan nem 
vers, hanem igazság.

*

Vagy talán nem megható és tanulságos 
í a vissza-visszatérö, régi hűséges törzsven 
1 dögnek, Gecsey alezredes urnák 1915. 

szept. 8. itt következő lelkesült be
jegyzése:

Édes jó Bálóné! Huszonhét éve ismerem.
Csak azt kívánom, annyi aranya legyen, 
mint amennyi halat ezen idő alatt meg

sütött és főzött. Áldja a jó Isten!
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vezetőjéhez, Hanisch Pál országos pincér- 
szövetségi titkárhoz, aki ez ügyben a kö
vetkezőket mondta:

»Ha a kávésok nem akarják teljesíteni kí
vánalmainkat, mi azzal nem törődünk, mert 
akkor külön egyéni szerződést fogunk kötni 
a munkaadókkal és teljesen mellőzni fogjuk 
az ipartársulat végleg elutasító álláspontját. 
Kilátás is van rá, mondta a titkár 
hogy. a munkaadók teljesitik az alkalmazot
tak kívánalmait, mert ez méltányos kérés s 
ellenesetben beszüntetik pincéreink a mun
kát és elmennek vidékre, elmennek fürdőhe
lyekre, ahonnét különben folyton kérnek 
munkásokat s ahol szívesen megfizetik a kí
vánt magasabb béreket.

A szállodások, vendéglősök és korcsmá- I 
rosok ipartársulata már is kijelentette, hogy í 
a kivánt bérjavitást teljességében megadja.

A szállodai, vendéglői és kávéházi alkal- ! 
mazottak mozgalma tehát sikerrel járt.

A jelenlegi óriási drágaság mellett a köve- ; 
telések nem mondhatók túlzottaknak, amit a 
munkaadók csakhamar beláttak és tejlesitet- 
ték a munkások követeléseit.®

Mi a magunk részéről igen örülünk en
nek az egyedül helyes megoldásnak, mert 
már a múlt számunkban vezető helyen mu
tattunk rá arra a tényre, hogy a vendéglős, 
szállodás és kávés és alkalmazottaik köl
csönösen egymásra vannak utalva s üzletük 
érdeke az, hogy megelégedett személyzettel 
dolgozzanak, különösen a mai nehéz hely
zetben.

Hogy ilyen békésen oldódott meg ez a 
kérdés, azt is jelenti, hogy iparunkban intelli
gens emberek dolgoznak.

Ez is nagy örömünk nekünk.

Rki hadiköksönkötvényt jegyez, hazáját, 

családját és iparát szolgálja.

Az 1916-dik esztendőre Bokor Pál sze- ' 
gedi gazdasági szenátor és polgármesterhe
lyettes uram már egy újabb s bőrkötésű ! 
'>aranykönyvet« ajándékozott és nyitott Bá- I 
lóné-Julcsa nénémnek, mert hogy az 1915- j 
ben nyitott könyvét teleirták és telerajzolták 
a több s kevesebb szellemességgel, de min- | 
dig jellemző őszintén és érdekesen hálás és 
hálálkodó vendégek.. .  Éppen azért csak azt 
mondom én, hogy a többi híres, sőt még : 
kevésbé híres fogadósok, szállodások, kávé
sok is nyithatnának, tarthatnának mindnyá
jan üzleteikben ilyen «aranykönyvet» . . .  Ezek 
az embereket, a kort, a kornak az életét, 
s a vendéglő helyiségének különlegességeit 
legőszintébben, legszinesebben jellemző tarka
barka, okos vagy nem is mindig okos be- 
jegyzések, ötletek és állítások idök-rnultával 
becses, érdekes adalékokká, magyarázgatá- 
sokká válnak a kutatók részére, akik egy- 
egy kor és az emberek életét a forrásokból, 
magoknak az embereknek a leikéből merit- 
getve örökitik legsikerültebben.

Fgy-egy Szikszay Ferenc, Glück Frigyes, 
Gundel, Vampetics.Petanovics vendéglőjének, 
vagy a Tőkésék, Zöldfás-Egyed Gyurik, Fe- | 
rencv áros-részi Lindmayerek, kelenföldi | 
Wehrmannok, budai Kedélyes Gyurik, Po- ]

A bor hibáinak és betegségei
nek elhárítása.
I r ta :  Szege Bálint.

Sokszor hangoztatott igazság, hogy köny- 
nyebb a bor betegségeinek és hibáinak a ke
letkezését elkerülni, mint a már meglevőt el
távolítani, sőt az sok esetben teljesen lehe
tetlen. A bor hibáinak és betegségeinek túl
nyomó többségét elháríthatjuk, ha a pince
kezelést a lehető legracionálisabb módon vé
gezzük, nemcsak a technikai tapasztalatok fi- : 
gyelembevételével, hanem ha a vonatkozó tu- ! 
dományos vívmányokat1 is megfelelően érté
kesítjük. Teljesen eltekintve a boroknak azon I 
hibáitól, melyek a nyersanyag, a szőlő rossz i 
állapotából származnak, a legtöbb hiba, kü- i 
lönösen azonban a bor betegségei, hiányos i 
pincekezelésre, hanyagságra és a borkeze- j 
lésnek nem megfelelő tisztaságúra vezethető j 
vissza. Szinte hihetetlen, hogy mily hanyag | 
módon bánnak sok helyütt még ma is a szőlő- ; 
nek oly értékes termékével és mily nagy ősz- , 
szegek mennek évenként csupán azon a ré- ■ 
ven veszendőbe, hogy a borok kezelését nem 
végzik a kellő tisztasággal. A pincekezeés, 
ha nincsen szó nemes borok vagy palack- j 
érett termékek előállításáról, alapjában véve 
nagyon egyszerű dolog, csak egyet kíván 
meg és ez a leggondosabb, legszigorúbb tisz- , 
taság. Minden e tekintetben elkövetett hiba 
erősen megboszulja magát, mert a bor köy- . 
nyen idegen, tisztátalan izüvé válik.

Sokan azt hiszik, hogy már eleget tettek ■ 
kötelességüknek, ha a mustot a hordóba ön- ' 
tötték és a többit a véletlenre bízzák; továbbá j 
éppen a legkárosabb, a célnak legjobban , 
ellentmondó dolgot mlvelik. Erre az öröklött ' 
utánzási vágy hajtja őket; rossz követkéz- j 
ményei persze nem maradnak el.

Ha e tekintetben előre akarunk haladni, ak
kor az előrehaladás irányát csak abban ta

ktikus Grájzlerék, Albeckerék, Nagy Annák 
s Leykámok kisebb, meleg fogadóinak arany- 
könyveiből, ha ugyan lennének ilyen köny
vek, micsoda élet- s kortörténelmi adalékok 
tárulnának elénk?!... Bálónénk könyveiből 
helyes és hasznos lesz tehát követendő pél
dát meríteni, azt mondom.

*
Mégis a derék, a bájos magyar fogadós- 

nőről szóló ezen ismertetésemet nem fejez
hetem be teljes elismeréssel. Megható és bá
jos ugyan például, hogy Bálónénk viseleté
ben és konyhaművészetének remeklésével 
annyira megőrizte, annyira becsessé, ked- i 
veltté tudta tenni a szegedi drága magyart, ! 
a szegedi hagyományos régit. .. Ámde, mi- | 
lyen nem kevésbé megkapó, bájos, tanulsá- 1 
gos és tiszteletreméltó szép lenne, a k isírna- í 
gyár fogadódnak vonzó érdekességét és me
legségét milyen felbecsülhetetlenül emelné, 
hahogy a mi kedves Bálónénk és társai a 
magyar vidéknek honnét Pestre felszár
maztak! eredeti bútordarabjaival, beren
dezési és dísztárgyaival felékesitenék, meg- 
gazdagitának mostani oly sivár, oly nemzeti 
jellegnélküli szürke s csakugyan inkább iga
zándi rideg »üzlethelyiségeiket«.

láljuk meg, ha megismerjük azokat az erő
ket, amelyek a bor keletkezését a véletlentől 
függetlenné teszik és oly irányban vezetik, 
amely mellett a kitűzött célt teljesen el is ér
hetjük: a mustból lehetőleg jó, tiszta, tartós 
és értékes bor válik, de csak akkor, ha eze
ket az erőket megismerjük és méltányoljuk. 
Lehetséges, hogy a kedvező behatásokat elő
mozdítsuk és teljesen kihasználjuk, mig a ká
rosokat elháritjuk vagy pedig csökkentjük.

Már most is határozottsággal állítható, 
hogy a jövendőben sokkal ritkábban fogunk 
bőrbetegségeket találni, mint ma, mert a bor
termelők fokozatosan előrehaladó művelő
dése arányában a borkezelés is, amely ma 
még sok vidéken teljesen irracionálisnak 
mondható, mindinkább javulni fog és ezzel 
igen nagy értékek, amelyek eddig a borok 
megromlása folytán elvesztek, meg fognak 
mentetni a nemzeti vagyonnak.

A legjobb, legegyszerűbb és legolcsóbb 
szer a borok hibái és betegségei ellen, mint 
minden betegségnél, a betegség elkerülése. 
Azzal, ha a gyakorlatban a borokat a helyes 
hódon kezeljük, a legbiztosabb szer birto
kába jutottunk, hogy hibák és betegségek 
egyáltalában ne is támadhassanak. M it érnek 
a legkitűnőbb fajok, mit a különböző ellen
ségek ellen a kellő időben és céltudatosan 
folytatott védekezés, mit a mivelésre fordított 
nagy fáradság és költség, ha a nyersanya
got, a szőlőt, nem vetjük alá okszerű keze
lésnek, a modern gyakorlati és alkalmas el
járások alkalmazása mellett; hiszen ezeknek 
mikénti keresztülvitelétől és 'vezetésétől függ 
termékünk minősége, igyekezetünk eredmé
nye.

Az okszerű borkezelés első alapfeltétele, 
amelyet már a szüretnél is szigorúan figye
lembe kell venni, a tisztaság, a tisztántartás. 
Azzal, hogy már szüretkor a jó bogyókat, il
letőleg sokszor egész fürtöt elkülönítünk a 
rothadt, férges, elszáradt bogyótól, illetőleg 
fürttől, jó és biztos szerünk van arra^ hogy a 
bort hibáktól és betegségektől sikerrel meg
mentsük. Senki se sajnálja ezt a fáradságot, 
mert azt a jobb és tartósabb termék későbben 
dúsan meghálálja. Gondoljuk csak meg, hogy 
ezzel az eljárással számos betegségi csirát, 
amelyek a bogyókon és a bogyókban meg
kezdték pusztító munkájukat és azt a borban, 
ha meg nem akadályozzuk, folytatnák, el- 
távolitottuk és ártalmatlanná tettük, továbbá 
megakadályoztuk azt, hogy a bor idegen 
szag- és izanyagokat vegyen fel.

Ha azonban munkások hiányában, rossz 
időjárás folytán stb. ezt a munkát nem vi
hetnék keresztül, akkor ajánlatos a követ
kező eljárást követni, amely a gyakorlatban 
igen jól bevált. A cefrézést csak könnyen és 
gyorsan végezzük, továbbá óvakodjunk attól, 
hogy a cefrét hosszabb ideig állani hagyjuk, 
sajtoljuk le  gyorsan és kis nyomás mellett 
és töltsük a mustot tiszta, de közvetlenül 
azelőtt erősen kénezett hordókba, hogy az 
erjedést pár napra elfojtsuk, amihez 20 hl. 
hordóürre számítva 30 40 gr. kén (másfél, 
két szelet) szükséges.

A rothadt szölöanyag folytán az erősen 
zavaros must ennek folytán csakhamar meg 
fog tisztulni, a legtöbb betegségi csira, pi-
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szók stb. a fenékre száll alá. Hogy ez a le
ülepedés gyorsabban menjen vé^be, ajánla
tos nem tulnagy, hanem 6— 10 hl. ürtar- 
talmu hordókat választani, amelyek lehetőleg 
hűvös helyiségben feküdjenek. A tisztulás be
állta után, ami a legtöbb esetben két vagy 
három nap múlva következik be, a mustot 
óvatosan lefejtjük az aljáról. Ezt a lefejtést 
gyorsan, esetleg szóró alkalmazása mellett vé
gezzük, hogy az erjedést gátló kénessavat 
részben elűzzük. Ha fűthető erjesztőhelyiség 
nem áll rendelkezésünkre, akkor a mustot 
vagy legalább annak egy részét felmelegitjük 
és azután jól erjedő mustot vagy pedig még 
jobb tiszta tenyésztésű élesztőt hozzunk belé. 
így a must csakhamar erjedésnek fog indulni 
és az a kevés betegségi csira, amely lefejtés
közben nem távolittatott el, a kénessav sem 
ölt el, csakhamar ártalmatlanná fog tétetni, 
mert az élesztőgomba válik úrrá és verseny
társain diadalt arat.

(A -Borászati Lapok«-ból ) (Folytatjuk.)

néhány szó 
a baromfitenyésztésről.

I r t a :  Schiller János.

(Előfizetőink nagy része különösen a 
vidékiek — foglalkozik baromfitenyésztéssel, 
mert üzletük is megkívánja ezt a mai nehéz 
beszerzési viszonyok között. Figyelmükbe 
ajánljuk ezt az okos cikket).

Sűrűn hallani nálunk azt a felfogást, hogy 
a baromfitenyésztést csak az a gazda űz
heti haszonnal, kinek udvarán nagykiterje- 
désü trágya- és szemétdomb van, udvara 
szomszédságában pedig tágas szérüskert nyúj
tózik, mintegy nyögve a hatalmas buzaaszta- 
gok, majd pedig kazalok súlya alatt s sza
badon vájhat, kaparászhat ezek közül a tyuk, 
sőt mehet árkon-bokron keresztül, megta
lálja élelmét bőven, rá sem kell a gazdának 
gondolni. Sokszor hallottam már emlegetni, 
hogy csak igy fizeti ki magát a baromfi s 
csak igy érdemes megtűrni a gazdaságban, 
hogy a tyuk egy szép napon népes csirke
sereggel vonul elő a kazalok vagy bokrok 
közül, miután annak rendje és módja sze
rint kikeltette lerakott tojásait rejtekhelyén. 
Nem akarom cáfolgatni, hogy a baromfi- 
tartásnak ez igen olcsó módja; nagyon szép 
dolog az, mikor a tyuk jóltartása végett nem 
kell a buzázzsákba nyúlni; de hát ennélfogva 
csak az tenyésszen tyúkot, aki rendelkezik 
az említett teltételekkel? Hogy téves ez a 
felfogás, kiviláglik abból, hogy egyoldalú ta
pasztalatokon épült fel: azok vallják, akik 
okszerűen egyáltalában nem foglalkoztak a 
szóbanforgó dologgal. Téves már azért is, 
mert a korlátlanul szabadjára eresztett ba
romfi szertebarangolva árkon-bokron ke esz- 
ttül, sok veszedelemnek van kitéve. Ellop

ják; ragadozó adatok elcsipdesik; sárban-viz- 
ben csatangolva meghüti magát, különösen 
télen, meg ősszel és tavasszal is, minek foly
tán legalább is nem tojik, rosszabb esetben 
megbetegszik és nem ritkán irtózatos jár
ványnak lesz kutforrásává. Félreeső helyekre 
lakott tojásait a ragadozók elpusztítják, vagy 
az idő viszontagságai miatt romlanak el; 
mert nem kell ám azt hinni, hogy valahány
szor egy-egy tyuk rejtett zugban keres ta
nyát anyai boldogságának: talán mindannyi
szor icgy-egy népes csirkesereg az ered
mény. Ez nagyon is beteg felfogás. Hol itt 
tehát a haszon? Hol van a megfelelő ellen
értéke annak az »olcsó« élelmezésnek, 
melyre a baromfinak a korlátlan szabadság 
mellett is szüksége volt? Bizonyára itt in
kább lehet kárvallásról beszélni; jóvá keve
sebb igy a haszon, mintha a barömfitartást 
célszerűen bekerített udvarokban űzik, hol a 
baromfi védve van sokféle veszély ellen és 
nem igen van rá eset, hogy elpusztulásá
val kárba menjen az általa elfogyasztott ele
del, mert kár az, még ha abból a bármilyen 
olcsó készletből lenne is.

Célszerű tehát a baromfiudvarokat jó ke
rítéssel körülvenni. Aki felismerte a baromfi 
tenyésztésnek gazdasági jelentőségét, nem ké
sik ezzel. Ily körülmények között a gazda
sági udvar hulladéka: az olcsó élelmezés bu
sás jövedelmi forrás lesz, óriási percenttel 
kamatozik. Ahol pedig szerényebb viszo
nyok között kell tartani szárnyasainkat, ott is 
nagyobb kamattal térül meg a befektetés, ha 
jól elzárt udvarban tartjuk állatainkat. Az 
óvóintézkedéseket jól megtévén, biztosabban 
célt érünk.

Az előnyök, melyek a baromfinak zárt ud
varban való tartásánál kínálkoznak, sokfélék. 
Mindenekelőtt fontos az, hogy a baromfi- 
állománynak bizonyos helyre való szorításá
val tisztában vagyunk azzal, hogy csak azt 
az élelmiszert fogyasztják, amit kapnak, és 
csak' abban a mennyiségben, amint meg
szabjuk. A tojótyúkok táplálása hovatovább 
kényes feladat lesz. Formula után formulát 
próbálnak ki a tápszerek adagolása tekinte
tében az egyes tenyésztők és ez a kísérle
tezés mind arra irányul, hogy miként lehetne 
a tojás mennyiségét fokozni. Ha sikerül min
den tojót rábírni, hogy tiz tojással többet toj
jék egy év alatt, ez jelentékeny szaporulatot 
képez az egész csapatnál és számos koronát 
s fillért ad a tiszta hozamhoz a tenyésztő 
fáradságáank jutalmazására. Az egész vona
lon a gazdaságosság elvét kövessük. Mindez 
csak zárt baromfiudvarban eszközölhető. Itt 
kivihető az állatoknak oly mérvű etetése, mely 
mellett a telvett tápanyag tojásképzésre íordit- 
tatik, nem pedig hús- és zsirfejlesztésre. 
Igaz, hogy a baromfiállománynak ily mó
don való gondozása több .munkába és költ
ségbe kerül, de ez bőven megtérül a jöve

delem fokozódásával. A zárt udvarban tar
tott baromfit mindennel el kell látni, amit 
szabad futkozásában kereshetne. Legyen neki 
a szemesgabona mellett melyet szabály 
szerint adagolunk zöldségféle tápszere, 
husnemü eledele, továbbá kaparászó helye és 
portürdöje, kavicsa és vize. Mindezek közül 
sokak szerint a zöld tápanyag legszüksé
gesebb és ezt nem lehet eléggé hangsúlyoz
nunk, mert éppen erről feledkeznek nfeg a 
tenyésztők leggyakrabban. Bármilyen záldta- 
kaimány elfogadható. A zárt baromfiudvarok
nak eszményi alakja az, mely kettős udvar 
nevén ismeretes, közepén van az ól és ennek 
mindkét telén egy udvar. Ezeket az udva.o- 
kat be lehet vetni zabbal vagy rozszsal, 
melyer a szárnyasok felváltva legelhetnek 
úgy, hogy állandóan legyen legelőjük mind
addig, mig képes nőni a rozs vagy zab a fa
gyok beálltáig. Ha nem rendezhetünk be 
ilyen kettős udvart, zöldtakarrnányul szolgál
hat lekaszált fü, káposzta, saláta, répa vagy 
bármi más főzelékféle, meleg időben nyer
sen etetve, hidegben pedig megfőzve és 
lágytakarmány közé keverve.

Állati tápanyagot különböző módon lehet 
szerezni. Az udvar földjét ásóval vagy eké
vel megfordittatjuk s igy napvilágra kerül
nek a giliszták, férgek és bogarak, melyek 
a tojótyúknak Ízletes falatokul szolgálnak. 
Végül nagyon jó a nyersen megvágott vagy 
megőrlött csont, melyen csekély husrészek is 
vannak.

A zárt udvarban élő baromfinak mozgásra 
van szüksége. Nem úgy kell ezt érteni, hogy 
mivel a baromfi be van keritve, nem mo- 

| zoghat, vagy talán nem annyira, mint mikor 
szabadon kószálhat. Az udvarok hosszúsága 
legalább is 45 méter legyen, ha szélessé
gük nem nagyobb az ól szélességénél: 3 
3.5 méternél.

Minden tyukfajta élelmes természetét el le
het rontani túlságos etetéssel. Sőt még a sza
badban tartózkodó tyúkok is felhagynak a 
mozgással, ha túlságos mértékben jutnak ta
karmányhoz, a zárt udvaron tartott baromfi 
pedig még inkább neki adja magát a tétlen
ségnek, mert sokkal kevesebb az alkalom 
nála, ami mozgásra ingerelné. Kikerülhető ez 
szűk takarmányozással. Jegyezzük meg, hogy 

| a tojótyúknak sohasem szabad annyit eléje 

adni, amennyit képes felfalni, kivévén az estéli 
etetést. Az éhség testmozgásra vezeti az ál
latot, legyen az szabadban vagy zárt helyen 
tartva. Ezért a szűkén takarmányozott és 
élelemkeresésre utalt tyuk tojást termel, mig 
a tuletetett, kivált reggel jól tartott állat a 
napon duzzaszkodik és a lelvett tápszert tojás
helyett husképzésre fordítja.

Másik jó oldala a zárt helyen őrzött ba
romfitenyésztésnek, hogy mindennap össze le
het szedni a tojást és teljes biztossággal ke- 
zeskedhetik a tenyésztő a tojások triss vol-
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tárói. Ez is igen fontos körülmény, mert 
mily nagy előnye van a zárt baromfiudvarról 
szedett tojás eladójának a parasztgazdasszony 
fölött, aki a kazlak és bokrok tájáról behor
dott tojásokra vonatkozólag bizony meg nem 
esküdhetik, hogy mai tojások-e, vagy pedig 
2 3 hetesek?

A zárt udvarban élő baromfi szelidebb, 
mint a szabadban tartózkodó. Ez természe
tes. A tenyésztő gyakrabban érintkezik vele 
közelebbről és hozzászokik az állat. Ez szin
tén okoz különbséget a tojáshozamra. A tyuk 
is bizonyos mértékben rabja a szokásnak és 
ha a vad példány abból valami módon ki- 
zavartatik, a tojásprodukcióban kár esik, 
néha napokig magánál tartja a tojást. A jó 
tojótyúk a maga módja szerint rendet tart 
életmódjában, megválasztja az idejét evésnek, 
ivásnak, fürdésnek és tojásrakásának. Ha eb
ben zavarják, mindjárt rendellenesség vagy 
késedelem állhat be a tojásrakásban. Sőt a 
kakas is alkalmatlan lehet rá nézve, a tél 
folyamán, túlságos figyelmével és ezáltal je
lentékenyen apaszthatja • a tojások számát. 
Észlelték már, hogy a kakas nélkül való 
ttyukcsapat majdnem egyharmaddal többet to
jik ősszel és télen.

V íz  és kavics nagyon szükséges a tyuk 
egészségére és általános jólétere. Vizet na
ponta kell frisset és tisztát adni, télen na
ponta háromszor is. Kavicsot, durva homo
kot állandóan tartsunk készletben a baromfi 
előtt; akkor fogyasztják ezt legnagyobb 
mennyiségben, mikor legjobban tojnak.

A zárt helyen tartott baromfi kezelésénél 
bizonyos rendet tartva az etetésben, szinte 
előre kiszámított eredményt lehet elérni. Köny- 
nyen eszközölhető az ellenőrzés, megfigyel
hető az állomány egészsége, élelmessége és 
haszonhajtó mivolta, ami mindmegannyi fon
tos dolog, mikkel számolnunk kell, ha azt 
akarjuk, hogy sikere és jutalma legyen vál
lalkozásunknak.

T á r s a s  v a c s o rá k :
1917. évi junius hó 25-én: G u n d e l Károly 

vendéglőjében (Városliget).
1917. évi jul.us hó 9-én: B e re c z k y  Lajos 

vendéglőjében (Alsó Margitsziget).

.lóbarátok összejövetelei:
Junius 27-én Kor! István vendéglőjében Vili., 

Sárkány-utca 12.
Július 4-én Schmid Konrád vendéglőiében VII., 

Aiéna-ut 5.
Jullus l l - é n  Leirer János vendéglőjében IX,, 

Mester- ntca 13.

(o| Löwensteln M. utóda Horváth Nándor es.
és kir, udvari szállító. Ferdlnánd bolgár király-ut
4. szám. Telefon: '13 31. és József 39-88. — 
Évtizedeit óta az ország legnagyobb szállodái
nak, vendéglőseinek és kórházainak állandó 
szállítóin. Fiók-üzlet: IV,. Türr Istvón-utea 7 
Telelőn 11 48.

A p r ó  h í r e k .
(*) U) vasúti vendéglős, üröminél értesítjük 

lapunk olvasóit arról, hogy a k is k ő r ö s i  vas
úti vendéglőt K e l le r  Ferenc jeles, kiváló kar
társunk kapta meg. Már át is vette a fontos 
fővonali vasúti éttermeket. Gratulálunk és sze
rencsét kívánunk neki.

( f)  Lauer József erzsébetfalvai hordókeres- 
kedő, e hó 3-án, hosszas szenvedés után, 48 
éves korában meghalt Budapesten. Előfizetőink

I közül sokan ismerték és szerették a korán el- 
’ költözöttet.

(-) Uj budapesti kávés. K a s s a y  Adolf, volt 
I szegedi vendéglős Budapestre költözött. A Mes

ter-utca sarkán a Haller-kávéházet vette meg.
(o) Házasság. A budapesti .Berlin--kávéház 

i föpincére, eljegyezte J e r z s a b e k János szé
kesfővárosi ismert hentesmester kedves leányát,
K a tó k á t .  Sok boldogságot.

(§) Ma itt, holnap ott. A házbér, az emel-
: kedö házbér kiemeli régi helyéről az üzlet- 
■ embereket is. S ez egyre sűrűbben fog elő

fordulni. Nincs évek óta uj épület. A régiek
' romlanak. K r iz m a n i t s  János kőbányai ven- 
' déglős is a Korponai-utcából a Liget-tér 14.
1 alá volt kénytelen áthelyezni. Ott se hagyják 
t el őt vendégei.
i (x) Gyümölcs- és zöldségfelod gozási gyakor

latokat rendez a földmi veíésügyi minisztérium 
a kertészeti tanintézetbe^, a Ménesi-ut 45. sz. 
alatt. Ezek a gyakorlatok junius 18-tól szep
tember 15-ig kéthetenkint ismétlődő sorozatos 
gyakorlati feldolgozó tanfolyamok lesznek. A 
tanfolyamra jelentkezők saját céljaikra is dolgoz
hatnak fel kisebb mennyiségű gyümölcsöt és 
zöldséget. A tanintézet igazgatóságánál kell je
lentkezni felvételre. A részvétel dijtalan. Akárki 
felvehető.

(::)  Szeszfőzőmesteri tanfolyam. A központi 
szeszfőzdék kiküldöttei, igazgatósági tagjai s 

I a tanfolyam iránt érdeklődök részére szeszfőző- 
mesteri tanfolyam nyílik meg. Egy-egy tanfo
lyam 7)-7 napos lesz. Az előadásokat tartják: 

| Hérits Tóth Jenő, Osztrofszky Antal dr., Hor
váth János dr. és Buchta Győző.

(!) Az Országos Ipareggesület most számolt 
l be múlt évi nagy munkájáról. E beszámolójában 
! köszönetét mond a Budaepsti Kávés- és Ven- 
I déglős Ipartársuljatok vezetőségeinek, mert az 

erdélyi betörés idején a menekült erdélyi iparo- 
í ttokat és családjaikat az ipartársulati vezetőség 
! közbejárására reggelivel, ebéddel és vacsorával 

látta el áldozatkészséggel sok kávés és ven-
J déglős.

l_ )  fl .Fogadó' u) szerkesztője. F ló r  Győző 
I halála után a »Fogadó« C s iz m a d ia  Imre 
! dr. tulajdona lett. Ü- lett a lap uj felelősszer- 

kesztője is. Szívesen üdvözöljük öt s hisszük, 
hogy nemes hangon küzd a vendéglősök és
kávésok érdekeiért velünk együtt ö is.

Császárfürdö Budapesten. Nyári és téli gyógy
hely, a magyar Irgalmasrend tulajdona. Első
rangú kénes hévvizü gőzfürdő, kényelmes iszap
fürdők, iszopborogatások, uszodák külön hölgyek 
és urak részére. Török-, kő- és márványfürdők, 
hőlég, szénsavas- és villamos vízfürdők. A für
dők kltün öeredménnyel használtatnak, főleg csu- 
zos bántalmaknál és idegbajok ellen. Ivó-kura 
a légzőszervek hurutos eseteiben s altesti pan
gásoknál. 200 kényelmes lakószoba. Szolid ke
zelés, jutányos árak. Gyógy- és zenedíj nincs. 
Prospektust ingyen és bérmentve küld

az igazgatóság.

M l AZ ÚJSÁG?

Zuboly em léktáblája a K ö z p o n t i  k á v é 
házban. M é szá ro s  Győző, a régi Central 
s a mai Központi-kávéház tulajdonosa ke- 
gyeletesen meg akarja örökíteni, hogg a ha
záért hősi halált halt kitűnő iró és hírlap
író, Bányai Elemér (Zuboly) dr. tiz évig ál
landó irodalmi vendége volt, aki legszebb 
cikkeit s tudósításait a Central egyik fülkér- 

' jében irta meg. Mészáros elkészítette zsá- 
i kodi Csiszér János szobrászművésszel Zuboly 

remek képmását reliefben, amelyet ez év au
gusztus második felében fog a kávéházban in
tim irodalmi ünnepély keretében leleplez- 
tetni. Az ünnepély rendezését Mészáros a 
Budapesti Újságírók Egyesületére fogja 
bizni. Igen örülünk, hogy kiváló kartársunknak 
finom Ízlése, magas intelligenciája ezt a pom
pás, hozzá, kávéházához s kávéháza elő
kelő közönségéhez méltó gondolatot súgta.
Gratulálunk mi is neki.

A vajjegyek életbeléptetése. A tanács vajnak 
jegyek ellenében való árusítása ügyében a kö
vetkező rendelkezéseket léptette életbe: 1. A kül
földi vajat a junius 17-től kezdődőleg érvényes 
fővárosi zsirjegyek ellenében kell árusítani vagy 
vásárolni. 2. A zsirjegyeket az élelmiszerigazol
ványok felmutatása mellett a lakás szerint il
letékes tisztbizottságnál lehet kiváltani. 3. Az 
uj zsirjegyeknek mindegyik szelvénye vagy két 
hétre szóló 20 deka fővárosi zsir- (szalonna 
vagy háj) vásárlására, vagy epdig ugyan e két 
héten belül hetenkint 10 deka külföldi vaj vá
sárlására jogosit. Úgy a zsir, mint a vajvásár
lás megfelelő időtartama a szelvényen jelezve 
van. 4. Csakis érvényes jegyszelévnyt szabad 
beváltani. Elévült vagy még nem érvényes jegy
szelvényekért vajat árusítani avagy vásárolni ti
los. 5. A szelvényt a jegyről a kereskedő vágja 
le, mert a szelvény önmagában nem érvényes. 
A beszedett szelvényekkel a kereskedő 100 da- 
rabonkint a központi liszthivatalnak elszámolni 
tartozik. 6. A főváros rendelkezése alatt álló 
külföldi vajat csak azok a vállalatok, illetve 
kereskedők árusíthatják, akiknek erre a tanács-

• tói megbízásuk van. Ezek üzletük kirakatában,
{ vagy az üzleti bejárat előtt feltűnő helyen a

tanácstól e célra kapott hatósági táblán ál-
• landóan kifüggesztve tartani kötelesek. 7. Ugyan- 
! abban az üzletben más vajat árusítani nem sza

bad mindaddig, amíg a kereskedő vagy vállalat 
a főváros által kiutalt vajat árusítja s mig 
ezzel a vajjal, illetve jegyszelvényekkel a liszt-

í hivatalnak pontosán el nem számolt. 8. A vaj
készlet eladását bárkinek megtagadni, vagy más 
cikk vásárlásának kötelezettségéhez vagy egyéb 

i feltételhez kötni tilos. 9. Egy vevő egy napon
I legfeljebb tiz darab vajszelvény beváltását kö- 
i vetelheti. Intézetek, vállalatok, stb., amelyek tagjai 
I részére nagyobbszáinu szelvényt kívánnak be

váltani, tartoznak a vajat a megfelelő jegy-
I szelvények leadása mellett a kereskedőnél elö- 
' zetesen megrendelni. 10. A külföldi vaj legina- 
| gasabb eladási ára: 10 dekás csomag vaj 134 
I fillér. 11. A külföldi vajat csakis a Haditermény 
I r.-t. címkéjével ellátott csomagolásban, egész cso- 
I magokban szabad forgalomba hozni vagy áru- 
I sitani. Belföldi vajat ilyen csomagolásban for- 
I galomba hozni vagy árusítani tilos.- 12. Aki a

500 hektó bor és remek birtok eladó
K e c s k e m é t -K is n y ir  á llo m á s a  m e lle t t .  5 0  k á t . ho ld , 
e b b ő l 30  h o ld  s ző lő  n a g y  te rm é s s e l, m e ly  a z  id é n  a b i r 
to k  fe le á rá t  b e h o z z a . É v i te rm e lé s  5 0 0 — 1 00 0  h e k tó  b o r, 

növelés Úri lakás, sok gazdasági épület, gazdag felszerelés, sok hordó. Alkalmas e 
, , — Munkástelep n| iyDt*1' ^ümxícskura) közelében 1000 holdas erdő. Konzervgyárnak. Borkereskedőnek. Sertéstenyész
tésre í s ' h S í í . ’ Kerd^tc^melé^sre^Baromfl" tenyésztés és hizlalásra Méhészetre és nyultenyésztésre. Kecskemét legszebb és legjövedelmezőbb 
i, i .... '. , ‘ ..........ifnmnlv vpvónek bővebb leírás. noiniii

2 3 ezer mázsa gyümölcs. Munkástelep helyben. 1-ogatos 
• ..... •- szőlő- és gyumolci

telepe K é , Y v ü e ™ ; B b e h o z™  az
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rendelkezések ellen vét, kihágást követ el és 
két hónapig terjedhető elzárással és öOO koro
náig terjedhető pénzbüntetéssel büntetendő.

F a g y la l t  és je g e s k á v é  k é s z íté s é n e k  k o r 
lá to z á s a . A pénzügyminiszter utasította a 
cukorközpontot, hogy fagylalt és jegeskávé 
készítésére senkinek külön cukormennyiséget 
ki ne adjon. Minden cukrász és kávéház
tulajdonos csakis annyi cukrot kaphat, meny
nyit részére a saját hatósága már havi 
rendes szükségletként megállapított és a ká
véházak és cukrászok csupán e mennyiségből 
készíthetnek jegeskávét vagy fagylaltot. Cso
koládét és más kávéházi italt ma különben 
sem szolgálna ki a kávéházakban, igy az 
édes italok édesitéséhez eddig felhasznált 
cukrot most megtakaríthatják és ez elég a 
fagylaltkészítéshez. Ez legalább a hivatalos 
felfogás. De úgy van-e? Elég-e? Bizony, 
nem úgy van. Bizony, nem elég. De hát, ha 
nem lehet segíteni a dolgon. M it tegyünk 
akkor?

Ahol már lehet uzsonnázni. Fiúméban a tiszti 
főorvos előterjesztést tett, hogy mivel mosta
nában már elegendő tejet hoznak be a városba, 
engedjék meg a kávéházakban reggel öt és 
kilenc, délután pedig négy és nyolc óra között 
a kávé kiszolgálását. Az előterjesztést el is 
fogadták és igy Fiúméban megszűnt az uzsonna
kávé tilalma.

Kártya-, pezsgő- és jegyadót tervez Kolozs
vár városa. A hangversenyeket, felolvasásokat 
20 százalékos jegyadóval fogják terhelni. Minden 
egyes kártyázóra 20 filléres adót fognak kivetni. 
Magyar pezsgő után 2 K, a külföldi pezsgő 
után 5 K adót akarnak kivetni. A külföldi 
pezsgőre vethetnek minél többet. Arra igazán 
nincs szükség a jó magyar pezsgők mellett.

A főváros a pezsgőre adót v e t Az uj 
adóról szóló fővárosi szabályrendelet ki
mondja, hogy az adó a pezsgőbor árának 
25 százaléka. Az adó lerovására mindazok 
kötelesek, kik a főváros területére pezsgő- 
bort behoznak. A vonatkozó számítások sze
rint Budapesten évente átlag 364.000 üveg 
hazai pezsgő és 100.000 üveg külföldi pezsgő 
fogy el. Az uj adóból 1 millió 250.000 ko
rona évi bevételt remél a főváros.

A kávéházi alkalmazottak fizetésrendezése. l\ 
Budapesti Kávésipartársulat már hosszabb idő 
óta foglalkozott a kávéházakban alkalmazott 
személyzet fizetési viszonyainak rendezésével. A 
kérdésben az elnökség intézkedése folytán az 
ipartársulati munkaközvetítő vezetője még áp
rilisban részletes elaborátumot dolgozott ki, amit 
a választmány több ülésben részletesen meg
vitatott és most a junius 11-re egybehívott rend
kívüli közgyűlés elé terjeszt. Az elaborátum szem 
előtt tartva azt a szempontot, hogy a kávé
házi alkalmazottak jelentékeny részének jöve
delme nem a fizetés, hanem a borravaló, lé
nyegében azt a javaslatot tartalmazza, hogy a 
fix fizetésű alkalmazottak, konyliaszemélyzel stb. 
fizetését nagyobb mértékben emeljék fel és az 
alkalmazottak fizetési viszonyát a körülmények
hez képest megfelelően rendezzék. A választ
mány legutóbbi ülésén oly értelmű indítványt 
is tettek, hogy a borravaló teljes eltörlésével 
a kávéházi személyzet fizetését egy összegben 
állapítsák meg és a kiszolgálás fejében minden 
.számlához a számlaösszeg bizonyos szá/alékát 
számítsák efl. Ezzel kapcsolatban mai számunk
ban a pincérek bérmozgálmáról második cik
künkben részletesen beszámolunk.

Dckényjegyiendszer. A dohánygyártmányokkal 
űzött számos visszaélés megteremtette az ellen
szert: a dohányjegyei, helyesebben a dohány
utalványt. Ilyen utalványok eddig még csak Má- 
ramaros- és Bereg-megyékben vannak érvény
ben. A jegyrendszer lényege az, hogy a do-

I hánynagyárus a kiszolgáltatott dohánygyártmá 
j nyokról a dohánykisárusnak hiteles kimutatást 
i ad. Ezt a kimutatást a dohánykisárus bemutatja 
' az illető község elöljáróságának, amely ennek 

alapján a dohányzók részére meghatározott fflju 
I és mennyiségű dohánygyártmányokra utalványt 

szolgáltat ki. A dohánykisárusok csakis a hozzá
juk intézett utalványokra adhatnak ki dohány
gyártmányokat. Az ellenőrzés ugy történik, hogy 

i a dohánykisárus a következő anyagbeszerzés 
alkalmával a község elöljáróságának az előző 
héten beváltott utalványokat visszaadni köteles. 
Mint értesülünk, ez a rendszer a kitűzött cél
nak megfelel', amennyiben a bajokat tényleg 
nagy mértékben enyhítette. Viszont azonban ta
gadhatatlan, hogy ugy a dohánynagyárusoknak, 
mint a kisárusoknak- számottevő munkatöbble
tet okoz. A spekulánsok hólabda módjára da- ' 
gadó visszaéléseit ez <i helyenkénti dohányjegy- , 
rendszer természetesen nem fogja megszüntetni.

' A hivatásos üzérek egy vármegyével odébb áll- 
) nak majd s zavartalanul folytatják továbbra ' 

üzelmeiket. Ép ezért figyelmeztetjük lapunk ol- I 
vasóit, hogy a dohányjegyrendszert, mely al
kalmas arra, hogy a dohányárusokat tisztes ke- I 
resetüktől, a mellékcikk árusítástól teljesen meg- 1 
foszthatja, csak ugy kerülhetik el, ha a vissza
éléseket minden igyekezetükkel lehetetlenné te
szik. A visszaélés nemcsak abból áll, hogy egye- | 
sek a dohánygyártmányokat összevásárolva, ' 
uzsora áron adnak túl rajta, hanem abból is, i 
hogy az ilyen üzérek a dohánygyártmányokat 
nagy mennyiségben szállítják ki a magyar do- 
hányjövedék területéről Ausztriába. Különö
sen Sopron vármegyében dívik ez a kivitel 
s nincs kizárva, hogy ott is hamarosan életbe- i 
lép a doliányjegyrendszer.

C u k o r k io s z tá s  g y ü m ö lc s b e fő z é s h e z . Az | 
Qrszágos Közélelmezési Hivatal értesítette a í 
hatóságokat, hogy gyürnölcsbefözés céljaira 

i 220 vagon cukrot bocsáthat ezidén a háztar- 
: tások részére, míg 80 vagont a gyümölcs- | 
j konzervgyárak részére. Kávéházak, cukra- 
' szók, iparosok stb. befőzésre szükséges , 

cukrot a háztartások számára kiutalt meny- 
nyiségekböl nem Igényelhetnek. Kizárólag 
csakis azok a családok háztartásai kaphat
nak gyümölcsbefőzésre cukrot, melyeknek 
kétségkívül erre a célra kell az. A befőzések l 

j után következő időben állandó ellenőrzést : 
! fognak gyakorolni arra nézve, hogy a kiutalt 
j cukrot tényleg befőzési célokra használták-e j 
i lel a háztartások. A visszaélőkkel szemben 
I büntetendő eljárást (fognak folyamatba tenni.
! Szóval, velünk megint mi lesz? Hol az Ipar- ! 
! táisulat? Hol az elnök, titkár s egyéb hivatal- '

Aki mielőbb és minél jobb békét 
kivan, nyújtson módot a háború 
diadalmas befejezésére.

F ővárosi 
Sörfőző !

R.-T.
Kőbányán 
m árazelsőévben  
248.000 hl. sört

gyártott, ez bizonyítja legfényeseb- 
ben söreinek kitűnő minőségét.

A szerkesztő postája.
Minden olvasónknak. Naponként d. u. 3—5-ig 

a szerkesztőségben szívesen állunk az érdeklő
dök rendelkezésére. K. I. Lassankint ezek 
az export cikkek kifogynak teljesen. Mással pró
bálkozzék. Az olyan ügyes, rátermett üzletember, 
mint ön, boldogulj, örülünk. W. S. Ma
gyarosítsa meg csak bátran a nevét. Ostoba 
ember szólja azért meg. Az ostoba emberek 
beszédjére pétiig ki ad tna valamit? L. M. 
Feltétlenül ügyvédhez forduljon. Igaza van; ügye 
tiszta; nyert pőre lesz. — S. T. Az a bor 
nem javítható; ecetnek használhatja csak.
K. L. Megkaptuk az előfizetési dijat. A lapot 
megindítottuk. Köszönjük egyúttal azt az Ígére
tét is, hogy mindent megtesz lapunk terjesztése 
érdekében. Nem közölhető cikkek: Nincs ka
lács. — A bor. A penész megeszi a vendég
lőst is. - A haragos vendég. Ne aludjunk!

Főszerkesztő: GYÖKÖSSY ENDRE dr.

B á c s -B o d ro g h  v á rm e g y e  A p a f in  n a g y k ö z 
s é g é b e n  ( já r á s -s z é k h e ly ,  v a s ú t i  és  D u n a  
h a jó z á s i á llo m á s ) a  r é g i  jó h ir n e v ü ,  m o d e rn

„Scháffer“-szálló
2 0  vendégszobával, ven d é g lő , k áv éh áz, k e rt
hely iség , m o z i, kocsi rem is  és 2  is tá lló  stb. 
m e llé k h e ly is é g é v e l e g y ü t t  1 91 8  Február hó 

l - tő l  kezdődően 6 esetleg 12 évre

b é r b e a d ó
a v a g y  s z a b a d  k é z b ő l  ö r ö k  á r o n  
i s  e l a d ó .  —  M e g k e re s é s e k  fo ly ó  é v i 
a u g u s z tu s  h ó  1 - ig  a tu la jd o n o s h o z : S cháffer 
József A n ta lh o z B u d a p e s t , V  k é r . ,  L ip ó t -  

k ö r u t  9. s zá m  a lá  in té z e n d ő k .

Fővárosban 327 ü -ö le s  telek
s z é p  k o n y h a k e r t te l ,  h á z z a l;  is tá lló , ló , 
k o c s i, v a la m in t  Y o r k s h ir e  m a la c o k , 
s ü ld ő k , k o c á k  k a n n a l,  te lje s  fe ls z e re lé s ,  
b e v o n u lá s  m ia t t  e la d ó k . T a k a r m á n y ,  
m o s lé k  b iz to s ítv a . V á la s z o k  a la p  k i-  

a d ó h iv a ta lá b a  „ Z u g ló "  je l ig é r e  k é re tn e k .

Vidéki városban, megye székhely 
legforgalmasabb helyén

emeletes sarok ház
központi fűtéssel, villanyvi
lágítással, jelenleg modern

jómenetelü kávéház, 
szálloda és étterem
mel, külön korcsma
joggal, teljes berendezéssel

visszavonulás miatt

w  e la d ó .
Kitűnő tőkeelhelyezés!

C i m  a  k i a d ó h i v a t a l  u t j á n .

300 h e k to lite r
sajá t te rm é s ű , k é ts z e r  f e j t e t t  fa jtiszta  
„ M e lig a n d "  s z e r in t  l l ’ / 0-o s  fö ld fe h é r  
b o ro m  van  e la d ó . V a s ú tá llo m á s  he lyben .

Ifi. Kis Gyula szttlönagvblrtokos Izsák (Pestre.)
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Szállodások és vendéglős urak ügyeimébe!

Á r u h i á n y  m ia t t  k é r n é m  a ta v a s z i

s z ü k s é g le tü k e t  m in é l  e l ö h h  íe d e z n i

V á szo n  é s  d a m a s z t  á r u k b a n
Kor. érték

Kuinburgi vászon lepedő 140 220 drbja 30.
„ - i75/2 0 „  35.—

Dupla dainast abrosz 150 150 —
„  .. 150/180 . „  „0 . -
„  „  „  160/250 ... „  o5.—

.. „  -50/300 „ * 0 .-
Dupla damast szalvéta 64 04 tucatja ö2 — 

„  ,, „  68/68 „  65.—
Színes kávé szalvéta „  4.50
Damast törülköző 55/120 „ 5o —
Neh. „ „ 55/130 „  75. _
Egész neh. „  60 130 „  95.—
Neh. damast párna huzat 78/88 drbja 12.
Flanel takaró 150/200 .......  drbja 25.—
Teveszőr „  150/200 .............  ,, 35.
Pique takaró rózsa és kék 15t /2« 0 ,, 34.
Trico nyári takaró 150'200 ,, 28.—
Vászon pohár-edénytörlő tct 18.—, 30. — , 38.

D E U T S C H  FERENC
vászon és damast áruháza 

szállodások és vendéglősök szállítója 

Budapest, Vili., Mehmed szultán-ut 10.

Alapítási év 1895 Telefon: József 4 -60.

PEZSGÖS és BOROS üvegek
l i te re s , hé td e c is  és fé llite re s  n a g ys á g b an

olcsón eladók. C ím  a k ia d ó -  
h iv a ta lb a n . ::

S tille r  József
csász. és k ir .  k iz á r ó la g o s a n  s z a b a d , jé g s z e k r é n y g y á r a

csakis; Budapest, VII., Kazinczy-utca 6/B. 
(ezelőtt: Nagydiófa-utca 22. és Wesselényi-utca sarok.)

Rjánlja kitűnő gyártmányait mindennemű jégszek
rényekben, sörklmérő készülékekben, fagylaltreser- 

voirokban, borkimérő asztalokban $tb. stb. 

Jutányos gyári árak! Árjegyzék ingyen és bérmentve.

Alaplltaiolt
l«73ban.

P A P ÍR S Z A L V É T A
fehér creppe

1000 drb laposan kor. 8.50 hajtogatva kor. 9.— 
Éttermi szalvéta 000 drb laposan kor. 19.— 
Hajtogatva ................  ... ............. kor. 20.—
B E R K O V I T S  K Á R O L Y N É

Hektokrapli sokszorosító éttermi, kávéházi 
czukrászpapir és papírszalvéta raktára.

BUDAPEST, VII., Sip-u. 4. sz. -  Telefon: 1 0 6 -0 7 .  sz.

Veszek dugót, pezsgődugót.
H a s z n á lt p e z s g ő d u g ó k é rt, n e m tö r ö t te k é r t  
f i z e t e k  2 9  f i l l é r t  d a ra b o n k é n t, h a s z 
n á lt p a la c k d u g ó k é r t  K  4 . 8 0  k iló n k é n t ,  
ú ja k é r t  K  2 O - a t .  E z e n  fa j tá k a t  m in d e n  
e lő z e te s  é rd e k lő d é s  n é lk ü l á tv e s z e m  po s tá n  
v a g y  v a s ú to n  s z á l l í tv a  u tá n v é t m e lle tt . 
K a s z i r e r  E m i l  B u d a p e s t ,  V i l i .  
A l p á r - u .  1 O . G a r a y - té r  m e lle t t  T e le fo n  1

s zám  2 6  -S 6 . |

S z a k é r te le m  n é lk ü l
n in c s  k e llő  te r m é s !

A szőlősgazdák nagy része évek óta 
azért szüretel oly keveset, mert szőlőit 
megfelelő gondozásban nem részesíti
—  és borát helytelenül kezeli. —  
Minden a szőlő- és borgazdaság kö-
- rébe tartozó munkára megtanít a -

„BORÁSZATI LAPOK“
(szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda
pest, IX. kér., ü llői-ut 25. Köztelek.)

mely vasárnaponRint jelenik,meg.
Mutatványszámot kivánafra 3 héten át küld.

N e s z m é ly i b o r
1916. é v i ,30 h l. fe h é r , l i te r je  4 .—  K. 
20  h l. S c h ille r , l i t e r  3 .6 0  k o r .- é r t  e la d ó . 
Á p r i ly  R e z s ő  S ü ttő  (E s z te rg o m -m .)

2757—1917.. tii.

Pályázati hirdetmény
szálloda bérbeadására.

Hódmezővásárhely város közönsége által a modern tech
nika követelményeinek megfelelően, 350.000 korona költség
gel az 1906-ik évben építtetett Fekete Sas vendégfogadó 
a folyó 1917. évi november hó 1-sö napjától számított 10 
évi időtartamra Hódmezővásárhely thf. város tanácsa által 
a folyó évi június hó 16-ik napján szóbeli árveréssel egybe 
kötött zárt ajánlatok utján árverésen haszonbérbe fog adatni.

A 63.000 lakossági! város főterén, a városi és állami 
középületek, valamint az elsőrendű üzletek szomszédságában 
és a piactéren álló ezen nagyszabásu saroképületben van 
a vendéglői üzlethez szükséges mindennemű mellékhelyisé
geken, vendéglösi lakáson és pincérszobákon kívül egy 300 
négyszögméter kávéház és sörcsarnok, 110 négyszögméter 
étierem, egy 496 négyszögméter területű tánc- és hangver 
senyterem és 22* vendégszoba.

Az egész épület és a benne levő valamennyi üzleti 
helyiség villám világítással, gőzfűtéssel, szellöztetövel és víz
vezetékkel van ellátva.

A szálloda épületében levő s a Kossuth-térí bejárattól 
jobbra fekvő 4 üzlethelyiség a bérlet tárgyát nem képezi.

Kikiáltási ár egy évi haszonbérül 15.000 korona.
Bánatpénz ennek 10 százaléka, mely a város házi

pénztáránál készpénzben, vagy ovadékképes értékpapírban 
letétbe helyezendő s az erről szóló nyugta az ajánlathoz 
csatolandó.

Készpénz vagy értékpapír az ajánlathoz nem mellékelhető.
Az árverési feltételek a városi tanács I-ső ügyosztályé 

nál (emelet 14. szám) a hivatalos órák alatt megtekinthetők. 
<le kívánatra az érdeklődőknek ki is adatnak.

A zári ajánlatok Hódmezővásárhely város tanácsa I-sö 
ügyosztályához (emelet 14. szám) cimzendők s a borítékon 
felírandó »Ajánlat a Fekete Sas bérletére-.

Utóajánlatok figyelembe nem vétetnek.
Hódmezővásárhely th. város tanácsának 1917. évi május 

he 30-án tartott üléséből.
Városi tanács

Hirdetmény.
Küzhirré teszem, hogy a Lőcse város tulajdonát képező

Nagyszálloda és Vendéglő
19.7. cvi december 1 -töl 1920. évi december 31-ig terjedő időre zárt 
Írásbeli és illetve nyilvános szóbeli árverés utján bérbeadatik.

Az írásbeli ajánlatok f. évi június hó 30-ának déli 12 órájáig 
550 korona bánatpénz kíséretében, avagy annak a városi pénztárnál 
történt letételét igazoló nyugta kapcsán zárt borítékban oly nyilat
kozat mellett nyújtandók be hivatalomhoz, hogy a z  ajánlat tevők a 
hivatalomban bármikor megtek nthető árverési és szerződési fel
tételeket ismeri és azoknak magát aláveti.

A nyilvános szóbeli árveres határidejéül pedig f. évi junius hó 
30-ának délután 3 óráját tűzöm ki, amelynek megkezdésekor a szóbeli 
árverésen résztvevők 550 kor. bánatpénz készpénzben letenni, vagy 
annak megtörtént letételét tenusitó nyugtát felmutatni kötelesek.

Lőcse, 1917. évi junius bó 1-én.
P o l g á r m e s t e r .

B é r b e a d ó  v a g y  e la d ó

„Nemzeti szálloda és vendéglő"
Kiskunhalas rendezeti tanácsú városban (Pest negye) 

a Piac-téren 28 év óta fennálló jóhimevü és jóforgalmu 
üzlet úgy a 7 vendégszoba, mint az egész üzlethelyiség 
(mely áll 3 nagyterein és kerthelyiségböl), konyha teljes be
rendezéssel, vendéglős-lakás, cseléd-szoba, mosókonyha, 2 
kézikamra, 1 éléskamra, 30 lóra istálló, kocsiszín, jégverem, 
megtöltve jéggel, 1 nagy borpince, 400 hektoliter bor el
fér benne. 2 kisebb pince konyhai célra és más mellékhelyi
séggel, szép konyhákért 870 l-öl területtel

örök áron eladó, esetleg bérbe kiadó
nyugalomba vonulás végett. Érdeklődök forduljanak to
vábbiak iránt

K e r e s z t e s  J ó z s e f
szállodás és vendéfló tulaj dánoshoz, Kiskunhalason.

Telefon 8. sz. Interurban.
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J ó t á l lá s  a biztos eredményéit.

Törv. védve.

Reitter Oszkár
nagybetskercki ny. főkapi
tány és fajbaromfi-tenyész- 
tőnek nagyszerű találmánya

a Patkánin
patkányirtó-szer, (nem méreg, mely em- 

-  bérré es háziállatokra nem ártalmas es 
fölülmúl minden más irtószert. E g y  d o b o z  á r a  
3 K., mely elegendő kőiiilbelül tO pBtkány kiirtá
sához. Minden dobozhoz használati utasítás van 
mellékelve. Ismertető prospektust, melyben le van 
irva, hogy különféle nagyságú gazdaságban hány 
adag használandó, kérésre ingyen küld a PATKaNIN 
gyár egyedüli elárusító a, a Torontáli Agrárbank 

Részvénytársaság, Nagyhecskereken.

- , fagylalt, jegeskávé, hidogké-
I í lQ  l*Q Ó  szitmények előállításánál a jég 
lU C lI Ö U  sózására valamint hütókészü-

tást és értesítést szóbeli vagy Írásbeli kér- 
dezősködésre díjmentesen nyújt
A Magyar Királyi Sójövedék Vezérügynöksége

BUDAPEST. V., Váczi-körut 32. sz.

SzEnHstvánJS£íí

Kitűnő borokat
adok el házakhoz szállítva 

száz literen felül
PÁLLÁ FERENC Budapest, Cserhát-u. 13.

S A JT .
Többféle k e m é n y  é s  
lá g y  s a j t o t  legfinomabb 
,n illőségben gyárt, továbbá 

eredeti ementháüban 
állandóan nagy 
r a k tá r t  tart:

S ta u f fe r  é s  F ia i 
r.jt0By,"r°.r" á91 R é p c e la k

G y á r t ja  a

Kőbányai Polgári Seríőző R.-T.
B udapest-K őbánya

Alapittatott 18?Ü.
Fanda Ágoston és Zimmer Péter utóda

Z im m e r  F e re n c
halnaggkereskedő, csász. és kir. udvari szállító (

B u d a p e s t e n
Telefen: Józsel -IX - 91. SDruöujcIm: Zimmer halászmnsicr Budapes*

szükségletét

L e g é r té k e s e b b  k o r o n á z á s i  e m lé k

a  k o ro n á z á s i 
d o m b  fö ld je .

Művészi kiállítású, üvegből készüli koronában, sorszá
mozva, a koronázási domb földjének leírásával együtt 10 
korona. - Csak korlátol! számban kerül forgalomba!

Kapható a Hadsegélyző Hivatal Korona
herceg-utcai s az Auguszta Gyorssegélyalap j 
József-téri elárusító helyiségében, valamint 
Marton Lajos < Váci-utca 12), Késmárk.v és 
Illés (Kossuth Lajos-utca, és Keriész Tódor 
(Szervita-tér 10.) cégeknél. -• A koronázási emlék 
teljes jövedelme a Nemzet Házáé (Auguszta-alap Rokkant
alapja) és a Hadsegélyző Hivatal özvegy- és árva-alapjáé

valódi hegyi 
m álna  

s z ö rp b e n
f e d e z n é ,  kérjen 
mintázott ajánlatot

S T E IN E R  
és LÖW Y
első beszterczebányai 
liydraulikus gyümüles- 
sajtoló és szörpgyártól 

Beszterczehányán

L IT T K E  L.
p e z s g ő b o r g y á r - t e le p e  P É C S .

Főraktár: Budapest, IV., Szép-utcza 5.
Frigyes főherczeg 
ő császári és k irá 
ly i fensége, Salva- 
to r Lipót ő cs. és 

kir. fensége és 
„Nemzetközi Háló
kocsi" és „Európai 
Express Vonat-tár
saság" szállítója.

PEZSGÓFAJOK : 

„SPORT GRAND 
VIN SEC", „CA- 
SINO EXTRA SEC" 
„EORENGLAND" 

(savanykás) „BRI- 
TANIA EXTRA 

f)RY“ (cukor nélk )

DREHER ANTAL 5E R E Ő ZD E I R.-T.
BUDAPEST-KŐBáMYáN.

Városi iroda: Vili., József-utcza 36. —  Saját palaczk • töltés

gj

1
I

Ajánlja kitűnő minőségű ászok-, k irá ly-, márcziusi-, k iv ite li márcziusi-, 
korona- iá In pilseni), maláta-, bajor-, dupla márcziusi- és bak-sörét. 

**• Különlegesség: dupla maláta kősör, kőkorsókban.
Nagyobb sörmennyiséget saját jégkocsijaiban szállít.

f lz  „E R b É L Y I P IN C Z E  - E G Y L E T "
császári és k irá ly i udvari s zá llítók

K O L O Z S V Á R O T T .
S ü rg ö n y c z im  : B o r te r m e lő k  s z ö v e tk e z e te ,  K o lo z s v á r .  

Ajánlja egyenesen szövetkezeti termelő tagjaitól beszerzett és minden 
kiállításon elsőrendű érmeket nyert tisztán kezelt és kitűnő minőségű 
fehér- es veres-, asztali-, pecsenye-, csem ege- és qyogyborait. 
Megkeresésére készséggel küld árlapot az igazgatóság.

ELSŐ MAGYAR RÉSZVENY-SERFŐZŐDE
Fennáll: 
1854 óta

B u d a p e s t-K ő b á n y a .  
A legújabb technikai berendezésekkel | ()()(} (}00 hlfelszerelt serfőzde évi gyártó képessége 

H ordósftrrendclés Budapestre V ili., Ksterházy-u ti. Telelőn Jozaet 4—20. Angyalföldi Jóg- 
szberényl-ú'Telefon 52--58 é ... u ." j^ B '-e rc n i:  Telefon 4.3-41). V idékre X. Külsőjászberónyl-íit I I  

’*■ , Pm acksorrendelée B udapestre és vidékre  X. Külső Jószberényi-út 
szám. telefon 56*58. Budapestre a városi sörraktárakban is

U rin ií  Könyvnyomda (tulaj... Székely Artúr), Bn.epest VII., Dohény-u!ca 10. Telefon: Jó íw f W -5 0 .

I




